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La mise en service est interdite tant que l’installation de levage de 

S 

E 

Det är förbjudet att använda utrustningen för att lyfta eller sänka las-ter som 

säkerhetsanordningen ska integreras i, så länge monterin-gen av utrustningen inte 

har förklarats uppfylla kraven i maskindi-rektivet eller nationella bestämmelser för 

införlivande av detta direk-tiv i landet där den ska användas. 

charge, dans lequel doit être incorporé le dispositif de sécuri-té, n’aura 

pas été déclaré conforme aux dispositions de la Directive Machine 

ou, aux dispositions nationales de transposi-tion de cette directive dans 

le pays de mise en service. 

E 

N 

Use of the machine is prohibited so long as the load lifting installa-tion in which the 

safety device will be incorporated has not been certified as compliant with the 

requirements of the Machinery Directive, or, with the national transportation 

provisions of the direc-tive in the country in which the 

machine will be used. 

G 

R 

Απαγ ρεύεται η θέση σε λειτ υργία εφ σ ν τ σύστη α ανύψω-σης φ ρτί υ, στ 

π ί θα ενσω ατωθεί η διάτα η ασφαλείας, δεν θα έ ει δηλωθεί σύ φων πρ ς 

τις διατά εις της δηγίας περί Μη ανη άτων ή τις εθνικές διατά εις εταφ ράς 

της δηγίας αυτής στη ώρα ρησιπ ίησης. 

E 

S 

La puesta en servicio está prohibida mientras la instalación de ele-vación de 

P 

L 

Eksploatacja jest zabroniona, jeżeli instalacja do podnoszenia ł adunków, w 

carga, en la cual debe ser incorporado el dispositivo de seguridad, no haya której skł ad wchodzi urządzenie zabezpieczające, nie został a 

sido declarada conforme a las disposiciones de la Directiva Máquina, o a las zadeklarowana jako zgodna z wymogami Dyrektywy Maszynowej lub 

disposiciones nacionales de transpo-sición de esta directiva en el país de przepisami krajowymi związanymi z realizacją tej dyrektywy w kraju 

puesta en servicio. eksploatacji instalacji. 

I 
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La messa in servizio è vietata finché l’apparecchiatura di solleva-mento di 

R 

U 

eатегорически запрещается ввод в эксплуатацию данного снаряжения, если не было 

заявлено, что устройство для подъема грузов, частью которо-го является 

предохранительное устройство, соответствует положениям aирективы по охране труда в 

машиностроении или положениям местного законодательства, отражающим aирективу в 

стране использования снаря-жения. 

carico, nella quale deve essere incorporato il dispositivo di sicurezza, non 

sarà stata dichiarata conforme alle disposizioni della Direttiva Macchine o 

alle disposizioni nazionali di trasposizio-ne di questa direttiva nel paese di 

messa in servizio. 

D 
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Die Inbetriebnahme ist verboten, solange die Konformität der 

H 

U 

Az üzembe helyezés tilos mindaddig, amíg az a teheremelő beren-dezés, amelybe 

a biztonsági eszköz beépítésre kerül, nincs megfe-lelő nek nyilvánítva a gépekre 

vonatkozó irányelvnek vagy ezen irányelv használati országba való átültetésének. 

Lastenhubanlage, in die die Sicherheitsvorrichtung eingebaut wer-den soll, 

mit den Bestimmungen der Maschinenrichtlinie oder mit den nationalen 

Rechtsvorschriften zur Umsetzung dieser Richtlinie in dem Land der 

Inbetriebnahme nicht erklärt wurde. 
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De inbedrijfstelling is verboden zolang de installatie voor het hijsen van 

C 
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Uvedení do provozu je zakázáno, dokud nebude zař ízení na zve-dání bř 

personen waarin het veiligheidscomponent moet geplaatst worden niet emen, do něhož má být zachycovač začleněn, vyhláš eno v souladu s 

conform de schikkingen van de Richtlijn Machines ver-klaard werd, of, met ustanoveními Směrnice o strojích nebo s národními ustanoveními 

de nationale schikkingen omtrent verplaatsin-gen van deze richtlijn die provádějícími tuto směrnici v zemi, kde se uvedení do provozu provádí. 

gelden in het land van gebruik. 

P 
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A colocação em serviço é proibida enquanto a instalação de ele-vação 

de carga, na qual deve ser incorporado o dispositivo de segurança, 
B 

G 

3абранява се пускането в експлоатация, докато за инсталацията за повди-гане на хора, в 
която трябва да бъде монтирано предпазното устройство, не бъде 

não tiver sido declarada conforme às disposições da Directiva Máquinas, декларирано, че съответства на разпоредбите на aирективата за машините или на 

ou às disposições nacionais de transposição dessa directiva no país de националните разпоредби, въвеждащи тази директива в страната на пускане в 

colocação em serviço. експлоатация. 

D 
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Ibrugtagning er forbudt, så længe installationen til ophejsning af laster, i hvilken 

sikkerhedsanordningen skal integreres, ikke er ble-vet erklæret 

overensstemmende med bestemmelserne i Maskindirektivet eller med de 

nationale bestemmelser, som gen-nemfører dette direktiv i det 

land, hvor installationen skal bruges. 

R 

O 

Punerea în funcţiune este interzisă cât timp instalaţia de ridicare de sarcini în care 

este integrat dispozitivul de siguranţă nu este decla-rată a fi conformă cu dispoziţiile 

Directivei Maşini sau cu prevederi-le legii prin care această directivă este transpusă 

în legislaţia naţio-nală a ţării în care este utilizat utilajul. 

F 

I 

Laitteen käyttöönotto on kiellettyä kuormien nostamiseen tarkoitet-tuna 

S 

K 

Uvedenie do prevádzky je zakázané, kým nebude zariadenie na zdvíhanie 

laitteena, johon täytyy kuulua turvalaite, ennen kuin laitteen on ilmoitettu bremien, do ktorého má byť zachycovač začlenený, vyh-lásené v súlade s 

vastaavan laitedirektiivin normeja tai tämän direktiivin kansallisia ustanoveniami Smernice o strojoch alebo s národnými ustanoveniami 

sovelluksia laitteen käyttöönottomaassa. vykonávajúcimi túto smernicu v krajine, kde sa uvedenie do prevádzky 
realizuje. 

N 
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Det er forbudt å sette utstyret i drift så lenge installasjonen for løf-ting av 

S 

I 

Vklop delovanja je prepovedan tako dolgo, dokler naprava za dvi-ganje 

laster, som skal utstyres med sikkerhetsanordningen, ikke er  blitt oseb, v katero mora biti vgrajena varnostna naprava, ni pri-dobila izjave o 

erklært i overensstemmelse med bestemmelsene i skladnosti z določili Direktive o strojih oz. z nacio-nalnimi določili, v katere je 

Maskindirektivet, eller andre nasjonale bestemmelser som trer i stedet bila prenesena ta direktiva v državi, kjer se naprava uporablja. 

for dette direktivet, i det landet hvor utstyret skal settes i drift. 
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E 
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CERTIFIES THAT: The equipment designated oppo- 

site is compliant with the technical safety rules 

applicable on the initial date of marketing in the 

EUROPEEN UNION by the manufacturer. 

MEASURES APPLIED: See below 

S 

E 

INTYGAR ATT: utrustningen som avses på 

motstående sida överensstämmer med de tekniska 

säkerhetsregler som är tillämpliga när produkten 

släpps på Europeiska unionens marknad. 

GÄLLANDE BESTÄMMELSER: Se ovan 

F 

R 

CERTIFIE QUE : L’équipement désigné ci-contre est 

conforme aux règles techniques de sécurité qui lui 

sont applicables à la date de mise sur le marché de 

l’UNION EUROPÉENNE par le fabricant. 

DISPOSITIONS APPLIQUÉES : Voir ci-dessous 

G 

R 

ΒΕΒΑΙΩΝΕΙ ΟΤΙ: Ο εξοπλισμός που αναφέρεται 
δίπλα είναι σύμφωνος προς τους τεχνικούς κανόνες 
ασφαλείας που ισχύουν κατά την ημερομηνία 
διάθεσής του στην αγορά της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ 
ΕΝΩΣΗΣ από τον κατασκευαστή. 

ΙΣΧΥΟΥΣΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ: Βλέπε παρακάτω 

E 
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CERTIFICA QUE: El equipo designado al lado es 

conforme con las reglas técnicas de seguridad que 

le son aplicables en la fecha de comercialización de 

la UNIÓN EUROPEA por el fabricante. 

DISPOSICIONES APLICADAS: Ver abajo 

P 

L 

ZAŚWIADCZA, ŻE: Sprzęt określony na odwrocie 

odpowiada  technicznym  regułom  bezpieczeństwa 

stosującym się do niego w dniu wprowadzenia przez 

producenta na rynek UNII EUROPEJSKIEJ. 

STOSOWANE PRZEPISY: Patrz niżej 

I 

T 

CERTIFICA CHE:  L’equipaggiamento  designato  a 

fianco è conforme alle regole tecniche di sicurezza 

ad esso applicabili alla data di messa, dal costrut- 

tore, sul mercato dell’UNIONE EUROPEA. 

DISPOSIZIONI APPLICABILI: Vedi soprastante 

R 

U 

УДОСТОВЕРЯЕТ    СЛЕДУЮЩЕЕ:    названное 

оборудование соответствует применимым к нему 
техническим правилам безопасности, действующим 
на момент его выпуска производителем на рынок 
ЕВРOПЕЙСКOГO  СOЮЗА. 
ПРИМЕНИМЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ: См. ниже 

D 
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ERKLÄRT, DASS: Die gegenüber bezeichnete 
Ausrüstung den technischen Sicherheitsbestimmun- 
gen entspricht, die zum Zeitpunkt des Inverkehr- 
bringens in der EUROPÄISCHEN UNION durch den 
Hersteller für die Ausrüstung gelten. 

ANGEWENDETE VORSCHRIFTEN: Siehe unten 

H 
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TANÚSÍTJA, HOGY: a szemközt megnevezett felsze- 
relés megfelel a gyártó által az EURÓPAI UNIÓN belüli 
forgalmazás megkezdésének időpontjában érvényben 
lévő vonatkozó műszaki biztonsági szabályoknak. 

ALKALMAZOTT RENDELKEZÉSEK : Lásd alább 

N 

L 

VERKLAART DAT:  De  in  hieronder  beschre- ven 
uitrusting conform de technische veiligheids- 
voorschriften is die van toepassing zijn op de datum 
van de marktintroductie in de EUROPESE UNIE 
door de fabrikant. 

TOEGEPASTE SCHIKKINGEN: Zie hieronder 

C 

Z 

POTVRZUJE, ŽE: Níže uvedené zařízení je v sou- 
ladu s technickými pravidly bezpečnosti platnými ke 

dni jeho uvedení výrobcem na trh EVROPSKÉ UNIE. 

PLATNÁ USTANOVENÍ: VViz níže 

P 

T 

CERTIFICA QUE: O equipamento designado ao 
lado satisfaz as regras técnicas de segurança 
aplicáveis na data da introdução no mercado da 
UNIÃO EUROPEIA pelo fabricante. 

DISPOSIÇÕES APLICADAS: Ver abaixo 
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УДОСОТВЕРЯВА, ЧЕ: описаното насреща 
съоръжение съответства на приложимите за него 
технически правила за безопасност към датата 
на пускането му на пазара на ЕВРOПЕЙСКИЯ 
СЪЮЗ от производителя. 
ПРИЛОЖИМИ РАЗПОРЕДБИ: Виж по-долу 

D 

K 

ERKLÆRER AT: Udstyret betegnet på modstående 
side er i overensstemmelse med de gældende tekniske 
sikkerhedsforskrifter på den dato, hvor fabrikanten har 
markedsført det i den EUROPÆISKE UNION. 
GÆLDENDE BESTEMMELSER: Se nedenfor 

R 
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CERTIFICĂ FAPTUL CĂ: Echipamentul menţionat 
alături este conform normelor tehnice de  securi- tate 
aplicabile la data lansării pe piaţa UNIUNII 
EUROPENE de către producător. 

DISPOZIŢII APLICATE : A se vedea mai jos 

F 
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VAKUUTTAA, ETTÄ: laite, johon tässä asiakir- 
jassa viitataan täyttää tekniset turvamääräykset 
sinä päivänä, jona valmistaja tuo tuotteen myyntiin 

Euroopan unionin markkinoille. 

SOVELLETTAVAT MÄÄRÄYKSET: Katso alta 

S 
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POTVRDZUJE, ŽE:  Nižšie  uvedené  zariadenie 
je v súlade s technickými pravidlami bezpečnosti 
platnými ku dňu jeho uvedenia výrobcom na trh 

EURÓPSKEJ ÚNIE. 

PLATNÉ USTANOVENIA: Pozrite nižšie 

N 
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SERTIFISERER AT: Det utstyret som omtales på 
motsatt side er i overensstemmelse med de tekniske 
sikkerhetsregler som gjelder på det tidspunktet som 
fabrikanten setter utstyret i drift på markedet i DEN 
EUROPEISKE UNION. 

GJELDENDE NORMER: Se under 

S 

I 

POTRJUJE, DA: je opisana oprema skladna s 

tehničnimi pravili na področju varnosti, ki veljajo 
zanjo z dnem, ko jo proizvajalec pošlje na tržišče 

EVROPSKE UNIJE. 

VELJAVNA DOLOČILA: glej spodaj 

DESIGNATION / DÉSIGNATION / DESIGNACIÓN / DESIGNAZIONE / BEZEICHNUNG/ 
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BETECKNING / OΝOΜΑΣΙΑ / NAZWA / НАИМЕНОВАНИЕ / MEGNEVEZÉS / NÁZEV / 

НАИМЕНОВАНИЕ / DENUMIRE / NÁZOV / OPIS

Fall safety device / Dispositif de sécurité antichute / Dispositivo de seguridad anticaída / 
Dispositivo di sicurezza anticaduta / Sicherheitsvorrichtung gegen Absturz / Uitrusting voor 
valbescherming / Dispositivo de segurança antiqueda / Faldsikringsanordning / 
Putoamisenestolaite / Fallsikringsanordning / Sãkerhetsanordning för fallskydd / Αντιπτωτική 
διάτα η ασφαλείας / Urządzenie zabezpieczające przed upadkiem z wysokoś ci / Устройство для 

предотвращения падения / Zuhanásgátló  biztonsági eszköz / Zachycovač pádů / редпазно 
устройство против падане / Dispozitiv de siguranţă impotriva căderii / Zachycovač pádov / 
Varnostna naprava proti padcu. 
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ΕΦΑPΜΓΗ / ZASTOSOWANIE / ПРИМЕНЕНИЕ / ALKALMAZÁSI TERÜLET / APLIKACE / 
ПРИЛОЖЕНИЕ / DOMENIU DE APLICARE / APLIKÁCIA / UPORABA 

Equipment traction and hoisting / Traction et levage de matériel / Tracción y ele- vación de material / 
Trazione e sollevamento di materiale / Ziehen und Heben von Material / Tractie en hijsen van 
materiaal / Tracção e elevação de material / Trækning og ophejsning af materiel / Materiaalin veto ja 
nosto / Trekking og heving av materiell / Drag och lyft av materiel /  Έλξη και ανύψωση υλικών / 
Transport i podnoszenie sprzętu / Tяга и подъем материалов / Anyagok vontatása és emelése / 
Ťahanie a zdvíhanie materiálu / Tеглене и повдигане на товари / Tractare si ridicare de material / 
Ëahanie a zdvíhanie materiálu / Vleka in dvi- ganje materiala

MAKE / MARQUE / MARCA / MARCA / MARKE / MERK / MARCA / MÆRKE / MERKKI / MERKE 
/ MÄRKE / ΕΜΠOΡΙΚO ΣΗΜΑ/MARKA / ФИРМА / MÁRKA / ZNAČKA / МАРКА / MARCA / 
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Blocmat
TYPE / TYPE / TIPO / TIPO / TYP / TYPE / TIPO / TYPE / TYYPPI / TYPE / TYP / ΤΥΠOΣ / 
TYP / ТИП / TÍPUS / TYP / ТИП / TIP / TYP / TIP 

 

SERIAL NO / N° DE SÉRIE / N° DE SÉRIE / Nr. DI SERIE / SERIEN-NR / 
SERIENUMMER / N° DE SÉRIE / SERIENUMMER / SARJANUMERO / 
SERIENUMMER / SERIENR / ΣΕΙΡΙΑΚOΣ ΑΡΙΘΜOΣ / Nr SERII / N°СЕРИИ 
/ SZÉRIASZÁM / VÝROBNÍ ČÍSLO/ СЕРИЕН N°/ NR. DE SERIE / VÝROBNÉ 
ČÍSLO/ SERIJSKA ·T. 

☒2006/42/CE

TSD    SI    S 

18 m 10 m 8 m 

500 daN 1000 daN 250 daN 

25 m 
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